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Additional information

Additional information is available on the manufacturer's website.

Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification

Details

Dimensions (W x D x H)

6.1x3.2x15.2cm (24 x1.25x61n.)

Enclosure

IP67, waterproof at 1 m (3.3 ft) for 30 minutes (battery
compartment not included). Keep out of direct
sunlight.

Light source

Light emitting diode (LED)

Detector Silicon photodiode
Display LCD with backlight
Weight 0.2 kg (0.43 Ib)
Pollution degree 2

Installation category |

Protection class 3

Power requirements

4 AAA batteries; approximate life of 2000 tests (use of
backlight decreases this number)

Rechargeable batteries are not recommended.

Operating environment

0 to 50 °C (32 to 122 °F), 0 to 90% relative humidity
non-condensing

Storage temperature

—201t0 55 °C (7.6 to 131 °F)

Photometric precision

+0.0015 Abs

Wavelength

Fixed wavelength +2 nm, different for each model
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Specification Details

Filter bandwidth 15 nm

Absorbance range 0to 2.5 Abs

Sample cell path length |1 cm (5-10 mL), 25 mm (10 mL)
Data storage Last 10 measurements
Certifications CE mark

Warranty 2 years

General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special,
incidental or consequential damages resulting from any defect or
omission in this manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time,
without notice or obligation. Revised editions are found on the
manufacturer’'s website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or
misuse of this product including, without limitation, direct, incidental and
consequential damages, and disclaims such damages to the full extent
permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify critical
application risks and install appropriate mechanisms to protect processes
during a possible equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or
operating this equipment. Pay attention to all danger and caution
statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not
impaired. Do not use or install this equipment in any manner other than
that specified in this manual.
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Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided,
will result in death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate
injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the
instrument. Information that requires special emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or
damage to the instrument could occur if not observed. A symbol on the
instrument is referenced in the manual with a precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction
A manual for operation and/or safety information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed
of in European domestic or public disposal systems. Return old or

end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge
to the user.

Certification

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation,
IECS-003, Class A:

Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian
Interference-Causing Equipment Regulations.

English 5



Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de
la réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device
complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.
2. The equipment must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by
the party responsible for compliance could void the user's authority to
operate the equipment. This equipment has been tested and found to
comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part

15 of the FCC rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference when the equipment is operated
in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instruction manual, may cause harmful
interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case
the user will be required to correct the interference at their expense.
The following techniques can be used to reduce interference problems:

1. Move the equipment away from the device receiving the
interference.

2. Reposition the receiving antenna for the device receiving the
interference.

3. Try combinations of the above.

Product overview

This instrument is a portable filter photometer used for testing water.
Refer to Figure 1. This instrument is configured at the factory to
measure one or two specific parameters. This instrument is calibrated
at the factory. No user calibration is necessary.

Note: This instrument has not been evaluated to measure chlorine and
chloramines in medical applications in the United States.
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Figure 1 Instrument overview

1 Instrument cap 3 Cell holder with 1-cm | 5 Keypad
cell adapter’
2 Cell holder 4 Display

1 Factory installed in some models

Startup
Install the batteries

AWARNING

Explosion hazard. Incorrect battery installation can cause the release
" of explosive gases. Be sure that the batteries are of the same
{% approved chemical type and are inserted in the correct orientation.

Do not mix new and used batteries.

Install the batteries as shown in Figure 2.

English 7






Install the cap cord

Attach the cap cord to prevent loss of the instrument cap. Refer to
Figure 3.

Figure 3 Install the cap cord

User interface and navigation

Keypad description
Figure 4 shows the keypad and gives the key functions.
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Figure 4 Keypad
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1 Power/Backlight key: Sets the 3 Menu key: Enters and goes out of
power to on and off. Push and hold menu mode.
for 1 second to set the backlight to
on or off.

2 Zero/Scroll key: Sets the 4 Read/Enter key: Starts a sample

instrument to zero, scrolls through
menu options and numbers

measurement, selects a menu
option, moves the cursor to the
next digit

Display description
Figure 5 shows the values and icons shown on the display.
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Figure 5 Display
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1 Numeric display: Measured value | 4 Menu icon: The instrument is in

or menu options menu mode.
2 Range icon: Selected range or 5 Calibration adjusted icon: The
parameter factory default calibration was

adjusted or a user-entered
calibration curve was entered.
Refer to the expanded user manual
on the manufacturer's website.

3 Range value: Range(s) or 6 Low battery icon: Battery level is
parameters 10%. Flashes when the battery
level is too low to complete
measurements.
Operation

Configure the instrument

1. Push =

2. Push IZl to scroll through the menu options. Push v’ to select an
option.
Option Description

SEL Sets the measurement range or parameter. Push Vv’ to toggle
between the measurement ranges or parameters.

00:00 Sets the time in 24-hour format (hh:mm). Push v’ to change the
time. Push Il to change the first digit, then v’ to go to the next
digit.
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3.

Option Description

rCL Shows the last 10 measurements recorded. Push V” to show the
recorded measurements (01—most recent measurement, 10—
oldest measurement). Push V' to scroll through the measurements.
To select a measurement by number, push ! to select the number
and then v’. Push = to go out of this option.

SCA  Refer to the expanded user manual on the manufacturer's website.

Push = to go back to measurement mode.

Run a test

AWARNING

wear all of the personal protective equipment appropriate to the
chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and
A

The basic measurement steps necessary to run a test follow. Refer to
the applicable method to run a specific test.

1.

2,

Select the applicable measurement range or parameter. Refer to
Configure the instrument on page 11.

Prepare the blank according to the method document. Make sure to
use the correct sample cell size. Rinse the sample cell and cap with
the blank before the sample cell is filled.

Close the sample cell and clean the optical faces of the sample cell
with a lint-free cloth.

Insert the blank sample cell into the cell holder. Make sure to install
the blank sample cell in the correct and consistent orientation so
that the results are more repeatable and precise. Refer to Figure 6.

Install the instrument cap over the cell holder. Refer to Figure 7.

Push IZ! to set the instrument zero. The display shows "0.000", or
the degree of resolution that was previously selected.

Prepare the sample. Rinse the sample cell and cap with the sample
three times before the sample cell is filled. Add reagents as
specified by the method document.
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10.
1.

12

Close the sample cell and clean the optical surfaces of the cell with
a lint-free cloth.

Insert the sample into the cell holder. Make sure to install the
sample cell in the correct and consistent orientation so that the
results are more repeatable and precise. Refer to Figure 6.

Install the instrument cap over the cell holder. Refer to Figure 7.

Push v'. The display shows the results in concentration units or
absorbance.

Note: The result flashes if the result is less or more than the instrument
range.

.Remove the prepared sample from the cell holder.
13.

Immediately empty and rinse the sample cell. Rinse the sample cell
and cap three times with deionized water.

English 13



Figure 6 Sample cell orientation

1 Orientation mark 2 Sample cell, 25-mm 3 Sample cell, 1-cm
(10 mL) (10 mL)
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Figure 7 Install the instrument cap over the cell holder

Show the recorded measurements
Refer to the "rCL" option in Configure the instrument on page 11.
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Maintenance

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks
described in this section of the document.

NOTICE

Do not disassemble the instrument for maintenance. If the internal components
must be cleaned or repaired, contact the manufacturer.

P

Clean the instrument

Clean the exterior of the instrument with a moist cloth and a mild soap
solution and then wipe the instrument dry.

Clean the sample cells
ACAUTION

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and
wear all of the personal protective equipment appropriate to the
chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

ACAUTION

Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in
accordance with local, regional and national regulations.

> ® [»>

Most laboratory detergents are used at recommended concentrations.
Neutral detergents, such as Liquinox, are safer to use when regular
cleaning is necessary. To decrease the cleaning times, increase the
temperature or use an ultrasonic bath. To complete the cleaning, rinse
a few times with deionized water and then let the sample cell air dry.
Sample cells may also be cleaned with acid, followed by a thorough
rinse with deionized water.

Note: Always use acid to clean sample cells that were used for low-level metal
tests.
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Special cleaning methods are necessary for individual procedures.
When a brush is used to clean sample cells, take extra care to avoid
scratches on the interior surfaces of the sample cells.

Replace the batteries

Replace the batteries when the battery power level is low. Refer to
Install the batteries on page 7.

Troubleshooting
Error Description Solution

E-0 No zero In user calibration mode, a standard solution
was measured before the instrument zero was
set. Measure a blank solution to set the
instrument to zero.

E-1 Ambient light There is ambient light in the cell holder. Make

error’ sure that the instrument cap is fully installed

over the cell holder.

E-2 LED error’

The LED (light source) is out of regulation.
Replace the batteries. Make sure that the LED
in the cell holder comes on when v or Ilis
pushed.

+ The measured value of the standard solution

is more than the adjustment limits. Prepare a

fresh standard.

The standard solution is not within the

st . concentration range that can be used for
andard adjust N :

standard calibration adjust. Prepare a

standard with a value at or near the
recommended concentrations given in the
procedure.

* Make sure that the concentration of the
standard solution is entered correctly.

E-3 error

E-6 Abs error The absorbance value is not correct or the
user-entered calibration curve has fewer than
two points. Enter or measure the absorbance
value again.
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Error

Description

Solution

E-7

Standard value
error

The standard solution concentration is equal to
another standard solution concentration that is
already entered in the user-entered calibration
curve. Enter the correct standard concentration.

E-9

Flash error

The instrument is not able to save data.

Reading
flashes

The reading is
more or less than
the instrument
range.2

If the reading is less than the instrument range,
make sure that the instrument cap is fully
installed over the cell holder. Measure a blank.
If the blank reading is not zero, set the
instrument to zero again.

If the reading is more than the instrument
range, identify if there is a light blockage in the
cell holder. Dilute the sample. Do the test again.

For factory-calibrated programs, the maximum
and minimum values always equal the factory-
calibrated values and cannot be changed.

“

When an E-1 or E-2 error occurs on a measurement, the display shows
.__". The decimal place depends on the chemistry. If the E-1 or E-2 error

occurs while the instrument is set to zero, set the instrument to zero again.
2 The flashing value will be 10% over the upper test range limit.

Replacement parts

AWARNING

A

Personal injury hazard. Use of non-approved parts may cause
personal injury, damage to the instrument or equipment malfunction.
The replacement parts in this section are approved by the

manufacturer.

Note: Product and Article numbers may vary for some selling regions. Contact
the appropriate distributor or refer to the company website for contact

information.
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Replacement parts

Description Quantity Item no.
AAA batteries, alkaline 4/pkg 4674300
Cap cord 1 5955900
Instrument cap 1 5954800
Sample cell, 25 mm (10 mL), with caps 6/pkg 2427606
Sample cell, 1 cm (10 mL), with caps 2/pkg 4864302

English 19




	Basic User Manual
	Table of contents
	Additional information
	Specifications
	General information
	Safety information
	Use of hazard information
	Precautionary labels
	Certification

	Product overview

	Startup
	Install the batteries
	Install the cap cord

	User interface and navigation
	Keypad description
	Display description

	Operation
	Configure the instrument
	Run a test
	Show the recorded measurements

	Maintenance
	Clean the instrument
	Clean the sample cells
	Replace the batteries

	Troubleshooting
	Replacement parts

	Basis-Bedienungsanleitung
	Inhaltsverzeichnis
	Zusätzliche Informationen
	Technische Daten
	Allgemeine Informationen
	Sicherheitshinweise
	Bedeutung von Gefahrenhinweisen
	Warnhinweise
	Zertifizierung

	Produktübersicht

	Inbetriebnahme
	Batterien einlegen
	Befestigung des Abdeckkappenkabels

	Benutzerschnittstelle und Navigation
	Beschreibung des Tastenfelds
	Displaybeschreibung

	Betrieb
	Konfiguration des Geräts
	Durchführen von Tests
	Anzeige der erfassten Messwerte

	Wartung
	
	Reinigen der Küvetten
	Auswechseln der Batterien

	Fehlerbehebung
	Ersatzteile

	Manuale di base per l'utente
	Sommario
	Ulteriori informazioni
	Dati tecnici
	Informazioni generali
	Informazioni sulla sicurezza
	Utilizzo dei segnali di pericolo
	Etichette precauzionali
	Certificazioni

	Descrizione del prodotto

	Avvio
	Installazione delle batterie
	Installazione del cavo del coperchio

	Interfaccia utente e navigazione
	Descrizione della tastiera
	Descrizione del display

	Funzionamento
	Configurazione dello strumento
	Esecuzione di un test
	Visualizzazione delle misurazioni registrate

	Manutenzione
	
	Pulire le celle dei campioni
	Sostituzione delle batterie

	Individuazione ed eliminazione dei guasti
	Parti di ricambio

	Manuel d'utilisation de base
	Table des matières
	Informations supplémentaires
	Caractéristiques
	Généralités
	Consignes de sécurité
	Interprétation des indications de risques
	Etiquettes de mise en garde
	Certification

	Présentation du produit

	Mise en marche
	Installation des piles
	Installation du cordon pour capuchon

	Interface utilisateur et navigation
	Description du clavier
	Description de l'écran

	Fonctionnement
	Configuration de l'instrument
	Réalisation d'un test
	Affichage des mesures enregistrées

	Maintenance
	
	Nettoyage des cuves d'échantillon
	Remplacement des piles

	Dépannage
	Pièces de rechange

	Manual básico del usuario
	Tabla de contenidos
	Información adicional
	Especificaciones
	Información general
	Información de seguridad
	Uso de la información sobre riesgos
	Etiquetas de precaución
	Certificación

	Descripción general del producto

	Puesta en marcha
	Instalación de las pilas
	Instalación del cable de la tapa

	Interfaz del usuario y navegación
	Descripción del teclado
	Descripción de la pantalla

	Funcionamiento
	Configuración del instrumento
	Realización de una prueba
	Recuperación de las mediciones registradas

	Mantenimiento
	Limpieza del instrumento
	Limpiar las cubetas de muestra
	Cambio de las pilas

	Solución de problemas
	Piezas de repuesto

	Manual básico do utilizador
	Índice
	Informação adicional
	Especificações
	Informação geral
	Informações de segurança
	Uso da informação de perigo
	Avisos de precaução
	Certificação

	Vista geral do produto

	Arranque
	Instalação das pilhas
	Instalação do cabo da tampa

	Interface do utilizador e navegação
	Descrição do teclado
	Descrição do ecrã

	Funcionamento
	Configuração do instrumento
	Realize uma análise
	Apresentação das medições guardadas

	Manutenção
	Limpeza do produto
	Limpeza dos recipientes de amostra
	Substituir as pilhas

	Resolução de problemas
	Peças de substituição

	Základní návod k použití
	Obsah
	Doplňující informace
	Technické údaje
	Obecné informace
	Bezpečnostní informace
	Informace o možném nebezpečí
	Výstražné symboly
	Certifikace

	Popis výrobku

	Uvedení do provozu
	Instalace baterií
	Instalace šňůry krytu

	Uživatelské rozhraní a navigační tlačítka
	Popis klávesnice
	Popis displeje

	Provoz
	Konfigurace přístroje
	Spuštění testu
	Zobrazení zaznamenaných měření

	Údržba
	Čištění přístroje
	Čištění kyvet na vzorky
	Výměna baterií

	Řešení problémů
	Náhradní díly

	Grundlæggende brugerhåndbog
	Indholdsfortegnelse
	Yderligere oplysninger
	Specifikationer
	
	Oplysninger vedr. sikkerhed
	Brug af sikkerhedsoplysninger
	Sikkerhedsmærkater
	Certificering

	Produktoversigt

	Startup (Opstart)
	Isæt batterierne
	Montér hættesnoren

	Brugergrænseflade og navigation
	Beskrivelse af tastatur
	Skærmbeskrivelse

	Betjening
	Konfigurer instrumentet
	Kør en test
	Vis de registrerede målinger

	Vedligeholdelse
	Rengør instrumentet
	Rengør kuvetterne
	Udskift batterierne

	Fejlsøgning
	Reservedele

	Basisgebruikershandleiding
	Inhoudsopgave
	Meer informatie
	Specificaties
	Algemene informatie
	Veiligheidsinformatie
	Gebruik van gevareninformatie
	Waarschuwingslabels
	Certificering

	Productoverzicht

	Opstarten
	De batterijen plaatsen
	Koord van de kap aanbrengen

	Gebruikersinterface en navigatie
	Beschrijving toetsenbord
	Beschrijving van het display

	Bediening
	Het instrument configureren
	Een test uitvoeren
	De geregistreerde metingen weergeven

	Onderhoud
	Reiniging van het apparaat
	De monsterkuvetten reinigen
	Batterijen vervangen

	Problemen oplossen
	Reserveonderdelen

	Podstawowa instrukcja obsługi
	Spis treści
	Dodatkowe informacje
	Parametry techniczne
	
	Informacje dotyczące bezpieczeństwa
	Korzystanie z informacji o zagrożeniach
	Etykiety ostrzegawcze
	Certyfikaty

	Informacje o produkcie

	Uruchomienie
	Instalowanie baterii
	Montaż linki nasadki

	Interfejs użytkownika i nawigacja
	Opis bloku przycisków
	Opis wyświetlacza

	Użytkowanie
	Konfigurowanie urządzenia
	Wykonanie testu
	Wyświetlanie zarejestrowanych pomiarów

	Konserwacja
	Czyszczenie urządzenia
	Czyszczenie kuwet
	Wymiana baterii

	Rozwiązywanie problemów
	Części zamienne

	Grundläggande bruksanvisning
	Innehållsförteckning
	Mer information
	Specifikationer
	Allmän information
	Säkerhetsinformation
	Anmärkning till information om risker
	Varningsdekaler
	Certifiering

	Produktöversikt

	Start
	Installera batterierna
	Montera snöret till locket

	Användargränssnitt och navigering
	Beskrivning av knappsatsen
	Beskrivning av displayen.

	Användning
	Konfigurera instrumentet
	Utför ett test
	Visa lagrade mätningar

	Underhåll
	
	Rengör provcellerna
	Byta ut batterierna

	Felsökning
	Reservdelar

	Peruskäyttöohje
	Sisällysluettelo
	Lisätiedot
	Tekniset tiedot
	Yleistietoa
	Turvallisuustietoa
	Vaaratilanteiden merkintä
	Varoitustarrat
	Sertifiointi

	Tuotteen yleiskuvaus

	Käynnistys
	Paristojen asentaminen
	Kannen kiinnitysnauhan asentaminen

	Käyttöliittymä ja selaaminen
	Näppäimistön kuvaus
	Näytön kuvaus

	Käyttö
	Laitteen asetusten määritys
	Testin suorittaminen
	Tallennettujen tulosten tarkasteleminen

	Huolto
	Laitteen puhdistaminen
	Näyteastioiden puhdistaminen
	Paristojen vaihtaminen

	Vianmääritys
	Varaosat

	Основно ръководство за потребителя
	Съдържание
	Допълнителна информация
	Спецификации
	
	Информация за безопасността
	Използване на информация за опасностите
	Предпазни надписи
	Сертифициране

	Общ преглед на продукта

	Включване
	Поставяне на батериите
	Поставяне на шнурчето за капачката

	Потребителски интерфейс и навигация
	Описание на клавиатурата
	Описание на дисплея

	Операция
	Конфигуриране на уреда
	Провеждане на тест
	Извеждане на записаните измервания

	Поддръжка
	Почистване на инструмента
	Почистване на кюветите
	Смяна на батериите

	Откриване и отстраняване на неизправности
	Резервни части

	Alapvető felhasználói útmutató
	Tartalomjegyzék
	További információ
	Műszaki adatok
	Általános tudnivaló
	Biztonsági tudnivaló
	A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalók alkalmazása
	Figyelmeztető címkék
	Tanúsítvány

	A termék áttekintése

	Üzembe helyezés
	Az elemek behelyezése
	A fedéltartó kábel beszerelése

	Kezelőfelület és navigálás
	Gombok leírása
	A kijelző ismertetése

	Működtetés
	A készülék konfigurálása
	Teszt futtatása
	A feljegyzett mérések megjelenítése

	Karbantartás
	A berendezés tisztítása
	Tisztítsa meg a mintacellákat
	Akkumulátorcsere

	Hibaelhárítás
	Cserealkatrészek

	Manual de utilizare de bază
	Cuprins
	Informaţii suplimentare
	Specificaţii
	Informaţii generale
	Informaţii privind siguranţa
	Informaţii despre utilizarea produselor periculoase
	Etichete de avertizare
	Certificare

	Prezentare generală a produsului

	Pornirea sistemului
	Instalarea bateriilor
	Instalarea cablului capacului

	Interfaţa cu utilizatorul şi navigarea
	Descrierea tastaturii
	Descrierea afişajului

	Funcţionarea
	Configuraţi instrumentul
	Efectuarea unui test
	Afişaţi măsurătorile înregistrate

	Întreţinerea
	Curăţarea instrumentului
	Curăţarea cuvelor
	Înlocuirea bateriilor

	Depanare
	Piese de schimb

	Начальное руководство пользователя
	Содержание
	Дополнительная информация
	Технические характеристики
	Общая информация
	Указания по безопасности
	Информация о потенциальных опасностях
	Предупредительные надписи
	Сертификаты

	Основные сведения о приборе

	Начало работы
	Установка батареек
	Установка ремешка для крышки

	Пользовательский интерфейс и управление курсором
	Описание клавиатуры
	Описание дисплея

	Эксплуатация
	Настройка прибора
	Проведение измерений
	Показать записанные измерения

	Обслуживание
	Очистка прибора
	Очистка измерительных кювет
	Замена батареек

	Поиск и устранение неполадок
	Запасные части

	Temel Kullanım Kılavuzu
	İçindekiler
	Ek bilgi
	Teknik Özellikler
	Genel Bilgiler
	Güvenlik bilgileri
	Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanılması
	Uyarı etiketleri
	Belgelendirme

	Ürüne genel bakış

	Başlatma
	Pillerin takılması
	Kapak kordonunun takılması

	Kullanıcı arayüzü ve gezinme
	Tuş takımının açıklaması
	Ekran açıklaması

	Çalıştırma
	Cihazın yapılandırılması
	Analizin gerçekleştirilmesi
	Kaydedilen ölçümlerin gösterilmesi

	Bakım
	
	Numune hücrelerinin temizlenmesi
	Pillerin değiştirilmesi

	Sorun giderme
	Yedek parçalar

	Základný návod na použitie
	Obsah
	Ďalšie informácie
	Technické údaje
	Všeobecné informácie
	Bezpečnostné informácie
	Informácie o možnom nebezpečenstve
	Výstražné štítky
	Certifikáty

	Popis výrobku

	Spustenie do prevádzky
	Vloženie batérií
	Pripevnenie šnúry veka

	Užívateľské rozhranie a navigácia
	Popis klávesnice
	Popis displeja

	Prevádzka
	Konfigurácia prístroja
	Spustenie testu
	Zobrazenie zaznamenaných meraní

	Údržba
	Čistenie prístroja
	Čistenie kyviet na vzorky
	Výmena batérií

	Riešenie problémov
	Náhradné diely

	Osnovni uporabniški priročnik
	Kazalo vsebine
	Dodatne informacije
	Specifikacije
	Splošni podatki
	Varnostni napotki
	Uporaba varnostnih informacij
	Opozorilne oznake
	Certifikacija

	Pregled izdelka

	Zagon
	Namestitev baterij
	Namestitev vrvice za pokrov

	Uporabniški vmesnik in pomikanje
	Opis tipkovnice
	Opis zaslona

	Delovanje
	Konfiguracija instrumenta
	Zagon preizkusa
	Prikaz zabeleženih meritev

	Vzdrževanje
	Čiščenje instrumenta
	Očistite kivete z vzorci
	Zamenjava baterij

	Odpravljanje težav
	Nadomestni deli

	Osnovni korisnički priručnik
	Sadržaj
	Dodatne informacije
	Specifikacije
	
	Sigurnosne informacije
	Korištenje informacija opasnosti
	Oznake mjera predostrožnosti
	Certifikati

	Pregled proizvoda

	Pokretanje
	Umetanje baterija
	Postavljanje trake poklopca

	Korisničko sučelje i navigacija
	Opis tipkovnice
	Opis zaslona

	Funkcioniranje
	Konfiguriranje uređaja
	Pokretanje testa
	Prikaz evidentiranih mjerenja

	Održavanje
	
	Obrišite kivete za uzorak
	Zamjena baterija

	Rješavanje problema
	Zamjenski dijelovi

	Βασικό εγχειρίδιο λειτουργίας
	Πίνακας περιεχομένων
	Πρόσθετες πληροφορίες
	Προδιαγραφές
	Γενικές πληροφορίες
	Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια
	Χρήση των πληροφοριών προειδοποίησης κινδύνου
	Ετικέτες προειδοποίησης
	Πιστοποίηση

	Επισκόπηση προϊόντος

	Εκκίνηση
	Τοποθέτηση μπαταριών
	Τοποθετήστε το κορδόνι του καλύμματος

	Περιβάλλον και πλοήγηση χρήστη
	Περιγραφή πληκτρολογίου
	Περιγραφή οθόνης

	Λειτουργία
	Διαμόρφωση του οργάνου
	Εκτέλεση ελέγχου
	Εμφάνιση των καταγεγραμμένων μετρήσεων

	Συντήρηση
	Καθαρισμός του οργάνου
	Καθαρισμός των κυψελίδων δείγματος
	Αντικατάσταση των μπαταριών

	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	Ανταλλακτικά




